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A B B R E V I A T I O N S

AL = the NS dialect of AlqoS;
Christian Fellihi generally.

Az. = the NS dialect of the Azer-
baijan Jews. Biblical quotations
(and words in Hebrew charac-
ters) refer to an Az. translation
of the Bible, .written down for
Professor J. J. Rivlin, of the
Hebrew University, and now
the property of the Jewish
National and University l ib-
rary, Jerusalem.

AzT. = Azerbaijan Turkish
(Azeri).

Bnto = Bnto dqapitan, see p. 5.
Brutu ddora, see p. 5.
B'ttna, see p. 4.
Cbrest. = Xrestomatij) d saprqjuta,

seep. 4.
Cohan = Cobtmd'Qw-dyi,se£\>. 4.
Duval, see note 5, p. 2.
Gorqij, see p. 5.
Yhqjttti, see p. 4.
Hysejnov = H. H., A^erbaia\ctn-

sko-russkij slovar* (Baku, 1939).
lmitatio = Bedjan's NS transla-

tion of the lmitatio Cbristi
(Paris, 1885).

IPA = International Phonetic As-
sociation.

J~A. = Journal asiatique.
Jaba-Justi = Aug. J.-Ferd. Justi,

DicHotmaire kurde-franftus (St
Petersburg, 1879).

KalaSev, see note 1, p. 3.
KLS = Kt3V» d lisitu sunjg, see

p. 4.
Iidzbarski = Mark L., Die neu-

aramauchen Handscbriften der Kg/.
Bibliotbek ?u Berlin (Weimar,
1896).

Marlon see note 6, p. 2.
Manuel = Bedjan's Manuel de piiti;

references, unless otherwise
stated, to the 2nd edition (Paris,
1893).

Marogulov, see p. 4.
Merx, see note 3, p. 2.
MF = Le Mattre Pbonitique.
Mots de Marie, by Bedjan (Paris,

1904).
Noldeke, see note 2, p. 2.
NS = Neo-Syrkc, Modem Syriac
Oraham, see p. 6.
OS = Old Syriac
Osipoff (-pov), see p. 3.
Q>h dsrara, a NS monthly ed. by

the Lazansts at Urmi; all refer-
ences are to vols. n -m, 1898-
1900 (paged consecutively).

SaL = the NS dialect of Salamas
(references are to Duval).

Socin, see note 4, p. 2.
Stoddard, see note 1, p. 2.
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U. =j the NS dialect of Urmi; Yaure, see p. 6.
standard literary NS. Yohannan, see p. 6.

Vies = Bedjan's Vies des Saints Z. = the NS dialect of the Zaxo
(Paris, 1912). Jews (Jewish Fellihi).

The appearance of D. T. Stoddard's Grammar of the Modem
Syriac Language in 185 5l was a sufficiently important event for its
centenary to deserve some kind of commemoration. Noldeke's
grammar2 belongs to a different order; but this first wurdige
Lebrgebaude of a living Semitic language could hardly have been
erected, if the ground had not been thoroughly prepared by
Stoddard's spade-work.

For an account and appraisal of the work of N6ldeke and of his
successors, especially A. Merx (183 8-1909),3 A. Socin (1844~99),4

R. Duval (1839-1911),5 and A. J. Maclean (18J8-1943),6 the
reader may be referred to Franz Rosenthal's chapter on Neu-
Ostaramaisch in his well-written and thoughtful history of
Aramaic studies.7 An earlier article by N. V. JuSmanov (1896-
1946)8 had called the attention of Western scholars to the un-
noticed or forgotten work of two Ajsory (Transcaucasian "As-
syrians"), A. I. KalaSev and S. V. Osipov: the former published
not only a collection of texts, but also an extremely valuable
Russian-NS and NS-Russian dictionary, the whole in narrow

1 Journal of the American Oriental Society, v, 1-180. On Stoddard's life
(1818—57) cf- Joseph P. Thompson, Memoir of Rev. David Tappan Stoddard,
Missionary to the Nestorians (New York, 1858).

2 Grammatik der neusyriscben Spracbe am Urmia-See und in Kurdistan (Leipzig,
1868).

* Neusyriscbes Lesebucb. Texte im Dialecte von Urmia (Breslau: Tubinger Uni-
versitatsprogramm, 1873). Reviewed by Noldeke, Gottingiscbe gelebrte
Antigen (1873), pp. 1961-75,; Socin, Jenaer Uteratur^eitung (1874), no. 554,
cols. 597-8.

* Die neu-aramaeiscben Dialekte von Urmia bis Mosul (Tubingen, 1882).
Reviewed by Noldeke, Z.D.M.G. xxxvi (1882), 669-82.

* Les diaUctes nio-aramiens de Salamos (Paris, 1883). Reviewed by Noldeke,
Z.D.M.G. xxxvn (1883), 598-609; Socin, Uteraturblattf. orient. Pbilokgie, 1
(1884), 407-10, with "Berichtigung" n (1885), 32.

6 Grammar of the Dialects of Vernacular Syriac as spoken by the Eastern
Syrians of Kurdistan, Nortb-West Persia, and the Plain of Mosul (Cambridge,
1895). Reviewed by Noldeke, Z.D.M.G. L (1896), 312-16. Dictionary oftbe
Dialects of Vernacular Syriac [...] (Oxford, 1901). On Maclean's life, cf.
W. G. Sinclair Snow, A. J. M., Bisbop of Moray, Primus (Edinburgh, [1950?]).

7 Die aramaistiscbe Forscbung sett Tb. Noldeke's VerSffentlicbungen (Leiden,

1939). PP-*5 5-69-
8 "Assirijskij jazyk i ego pis'mo", Pis'mennost' i revoPudja, 1 (Moscow-

Leningrad, 1933), 112-28.
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phonetic transcription (using the "Russian Linguistic Alpha-
bet");1 the latter, who in 1912 came into contact with Professor
Daniel Jones,2 provided a short but excellent phonetic specimen
of NS in IPA symbols ;3 the outbreak of the First World War
deprived us of what was presumably intended to become
"A Syriac Phonetic Reader by D. Jones and S. Osipoff".* Refer-
ences to KalaSev and to Osipov will occur frequently on the
following pages.

The main theme of Ju§manov*s article is the application of
what was then the "New Alphabet" ("Novyj Alfavit", abbrev.
"NA") to NS and a discussion of some of the linguistic pro-
blems connected therewith. The article (which is available in
several Western libraries) will be read with interest and profit not
only by students of NS, but by all Semitists interested in the
problems of romanization.

The "NA" as applied to NS is of the same type as that with
which scholars are by now familiar from such works as A. v.
Gabain's Oybekische Grammatik (Leipzig, i945).s As will be seen

1 Ajsorskie teksty: Sbornik materialov dl'a opisanija mestnostej i pitmen Kavka^a
(Tiflis, 1894), voL xx, part 2, pp. 33-96; Russko-afsorski/ i ajsorsko-russkij
slovar': Appendix to the Teksty, pp. 1-239, *4i-42O- A table of the "Russian
linguistic Alphabet" may be found, for example, in E. D.' Polivanov,
Vvedenie v jtrsfkvQiame dl'a vostokoyednyx vu^pv (Leningrad, 1928), pp. 184-5
(consonants), 212-13 (vowels).

1 Jones, The Phoneme (Cambridge, 1950), p. 37 with n. 1 reports an obser-
vation made to him in 1912 by "a remarkable linguist and phonetician,
S[ergius] Osipoff", "a speaker of Urmian Syriac". Although Urmi doubtless
was Osipov's ultimate home, it seems clear from the form of his name, from
his knowledge ofRussian and ofGeorgian(MF (1912), p. I22;(i9i3),p. 103),
and from the fact that a poem by him is printed in the Tiflis fortnightly
M>dinx9 (Vostok) 1914, no. 4, p. 29 (this periodical, of which the British
Museum has four numbers, was kindly brought to my notice by Mr C. Moss),
that he was an "Ajsor ", presumably from Tiflis. Twenty years later we find him
in Leningrad (see p. 10).

» MF (1913), pp. 79-80. The text is a "translation of the Russian story in
H. Sweet's 'Russian Pronunciation'". Sweet's text (Collected Papers, 464,
printed in Visible Speech) is transcribed in IPA symbols by Osipov, MF
(1913), pp. 102-3. Osipov's NS specimen called forth some queries by Paul
Passy (ibid. p. 120) under the heading "Langue excentrique": this epithet
refers to the bewildering abundance of aspiration marks in Osipov's text and
to their occurrence in unexpected surroundings. Cf. next note.

• Replying to Passy's queries (see preceding note), Jones (ibid. pp. 136-7)
refers to " a work on Syriac pronunciation now being prepared by Mr Osipoff
in collaboration with me".

» Cf. now Johannes Friedrich, "Neusyrisches in Latetnschrift aus der
Sowjetunion", Z.D.M.G. crx (1959), jc-81.
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below, my sources for Soviet NS stop at the year 1937. Since
from the beginning of the Second World War all former "NA"
orthographies were cyrillized, it may be presumed that the same
was done with "Assyrian ". Although there is nothing to deplore
in this change—at least for persons who happen to be familiar
with the Cyrillic script, and at least as far as the basic Cyrillic
letters are concerned—the old romanized "NA" of the thirties is
typographically more convenient for a study written in a Western
language; even if cyrillized texts had been accessible to me,
I should probably have preferred to use the old " NA " uniformly.

I subjoin a list of the Soviet books in my possession:1

Ki9V9 dqreta. Elementary "Reading Book", transl. from a work by
V. I. Borisova-Potockaja and others, by Qillete and Petrosov (Moscow,

d lifwa sunj»i 2nd part (3rd and 4th years), by S. Piraev and U.
Bedroev (Moscow, 1933).

Grammatiqij qg tmdnsi dgun, ("Grammar for Adults' Schools"), by
Q. I. Marogulov (Moscow, 1935). Very valuable.

Xrestomatijz dsaprajuta ("Literary Reader"), part 1, by Q. Marogulov
and D. Petrosov (Moscow, 1933).

Id. part n, by S. V. Osipov (Moscow, 1933).
Cohan d'Qurchji ("The Kurdish Shepherd"), by Arab Samilov [9rab

Sstno] (Moscow, 1933). A Russian translation from the Kurdish
original (Moscow, 1935) is listed in Harrassowitz's Utterae Orientates,
65 (January 1936), no. 6848. The Kurdish text published in Beirut (the
year is variously given as- 194J, 1946, 1947; an extract in K. K.
Kurdoev's Grammatika kurdskogo Jazyka (Moscow-Leningrad, 1957),
311-15) is not the original, but a retranslation of B. Nikitine's (ap-
parently unpublished) French translation of the Russian translation: cf.
B. Nikitine, Les Kurdes (Paris, 1956), pp. 44, 324.

ihqjttti (" Stories "), by I. Petrov and A. Isbax, transl. by A. Minasov
and "a highlander" (Moscow, 1934).

Ahval dstmji go Iraq Inhabit al chtmi qissstti xarajb u 9ml d imperialism
inglismjt ("The situation of the Assyrians in Iraq with reference to the
latest events and the activity of English imperialism"), by Sargis Bit
Juxan (Moscow, 1934).

B'urxf d balhbuta ("On the road to victory"), poems by Patrus-suo2'
(S. Petrosov) (Moscow, 1933).

1 I received them (except the last two items, which I bought in Munich in
1957) as a private gift in 1936; I have reason to believe that they were selected
by Julmanov.

* A vividly written prose piece by this writer, "Flight from Urmi", is
printed in Cbrest. 1, 60-74.

Downloaded from https://academic.oup.com/jss/article-abstract/6/1/1/1664513
by Hebrew University, Harman Science Library user
on 08 February 2018



STUDIES IN MODERN SYRIAC

Bruru d dora ("A Son of the Age"), an epic by Patrus (D. Ja. Petro-
sov) (Moscow, 1935).

hhqjitti ("Stories"), by Maksim Gorkij (Moscow, 1936).
Bryt? dqapitan ("The Captain's Daughter", Kapitanskaja dodka), by

PuSkin, transl. by U. Bedroev (Moscow, 1937).

I have no knowledge of any Soviet book in or on NS later than
1937, nor have I met with any NS material in any post-war
journal devoted to linguistics or to Oriental studies. I trust the
fault is mine. It is welcome news to read in Voprosyjasgko^nanija
(1957), p. 166, that two works on NS linguistics are being pre-

. pared by K. G. Cereteli (Tiflis):1 "Formation of deverbal nouns
in the modern Assyrian dialects", and "Sketches in comparative
phonetics".

No account of NS ought to omit to mention the literary activity
of Paul Bedjan, Lazarist, a native of Xosravanear Salamas.2 While
his numerous editions of OS texts are well known to Western
scholars, his vernacular books have almost entirely failed to
attract the attention of linguists. The only orientalist who has
given proof of having read them is Duval; cf. his review of the
Imitatio Christ/ (1885) and the Manuel depiete(1st ed. 1886) in J.A.
1886, 1, 371-5. Bedjan, who is reported to have been an out-
standing preacher, handles the language with a mastery which
raises his devotional books, especially the Manuel,* far above the
dullness of most NS writing. He was merely stating a fact, when
he described one of his books as "le plus beau modele du style
ndo-aramden" {Mots de Marie, xv).

The language of these books receives added interest from the
circumstance that it was obviously none other than Bedjan (who
lived in Paris from 1880 to 85) from whom Duval obtained the
Christian texts published in his Dialectes neo-arameens.* We thus

1 K. G. Cereteli has now published a Xrestomatija sovremennogo assirijskogo
jayka ("A reader of the Modern Assyrian Language") (Tiflis, 1958), which
I have not yet seen. Cf. Arcbiv Orientalni, xxvn (1959), 702-3.

2 On Bedjan's life (183 8-1920), cf. Ad. Riicker, Orient Christianas, n.s. x/xi
(1923), 146-51 (contains also a list of Bedjan's publications); J.-M. Vost6,
O.P., Orientalia Christiana Periodica, xi (1945), 4J-102 (78-86 Bibliography;
88 ff. Documents relating to Bedjan's liturgical publications).

1 I use this opportunity to thank the S. Congregatio pro Ecclesia Oriental!
and Can. Arn. van Lantschoot for presenting me with a copy of a recent
photomechanical reprint of the 2nd edition of the Manuel.
- * Duval was not allowed to disclose the identity of his informant for " des
raisons qui lui sont personnelles" {Dialectes ne'o-aram. p. v). This informant
was "un missionnaire catholique" (Mem. Soc. Ung. rx, 126). In ].A.

5
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have the unique opportunity of studying a NS writer's handling
of the standard literary language against the background of his
regional dialect. Cf. below §vi.

Reference will further be made to the works of three American
"Assyrians":

Abraham Yohannan (1853-1925), Lecturer in Oriental Languages in
Columbia University from 1893, to whose memory A. V. Williams
Jackson's Researches in Manicbaeism (New York, 1932) are dedicated.
His Ph.D. thesis (1900) was Part 1 of A Modern Syriac-Englisb Dictionary
[Alap only; 6j pp.], which is worth consulting.

Alexander Joseph Oraham (b. 1898 near Urmi), Dictionary of the
Stabilised and Enriched Assyrian Language and English (Chicago, 1943),
576 pp. The material to which the word "enriched" refers is of very
questionable value, and etymologists had better avoid this dictionary.
On the other hand, if used in reading NS texts, it will be found to con-
tain many genuine words not in Maclean. The notation of the pro-
nunciation possesses a valuable feature, on which see below, §1.

The Rev. Lazarus Yaure (Philadelphia, Pa.) has published "A Poem
in the Neo-Aramaic Dialect of Urmia", Journal of Near Eastern Studies,
XVI (J957)> 73-87, with an interesting introduction and useful notes.
I am, moreover, personally indebted to the Rev. Yaure for kindly
answering a number of queries of mine.

I. NOTES ON THE "NOVYJ ALFAVIT"

The following is the "Assyrian" NA, with Osipov's IPA equiva-
lents added for phonetic explanation where necessary.

a a e (front) e, (back) e
a a g J
b h
c tfjtp i i
5 dj k c'; c2

d 1 (front) 1; (back) }3

1884, i, 278 Duval quotes "M. Bedjan, pretre de la Mission" for information
connected with the Salamas dialect. Duval tried to arouse the interest of his
fellow orientalists in Bedjan's Breviarium cbaldaicum: J.A. 1884,1,106-8. In
J.A. 1885,1, 41 he states that the information about ancient tomb inscrip-
tions at Xosrava, reported anonymously in Diakctes, p. iv, had been supplied
to him "par le Pere Bedjan".

1 KalaSev 1; M. L. G. Lopatinskij (the editor or" the Sbornik) ap. KalaSev
103 equates H with Armenian i_. But this is aspirated, [tjh]; Ar. Garibian,
Kratkij kurs arm'anskogojtrgka (Erevan, 1944), pp. 5-8 equates it with Russ. 1
(contrast tf = " fin "); it is, in fact, used to render Russ. H (Cexov, -vi£, etc.).

2 KalaSev K; K. 3 Kalalev 1, n.
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m J t*
n u (front) ti, (back) u
o (front) 6, (back) o v
p p'; p1 xs
q k2 2

r 2
s B (open syll.) I, (closed) ui
5 j
t t'3

For Soviet uj Osipov writes (front) ui, (back) ui; on Soviet ij,
b) see below, §n.

Apart from the pair / [t']-f [t], continuing the old contrast of
k\f.^, the Soviet alphabet takes no account of aspiration and
non-aspiration, which KalaSev and Osipov mark also fotp, c [tj],
and k [c]. There exists combinative de-aspiration, which takes
place after the spirants s, s,x(; z, e)6 (Marogulov n ) , as well as
independent non-aspiration (Marogulov 9). Combinative de-
aspiration is disregarded by virtue of the "etymological prin-
ciple": inflection and derivation show whether in a given case
absence of aspiration is conditioned or not, as, for example, in the
Preterite (§tiU), the Imperative (§tij) and the Infinitive (staja) as
against the "First Present" (s,ati) of the First Conjugation;7 a
particularly frequent case is the fem. ending -ta.8 The question*
whether special signs ought to be introduced for independent
non-aspirated stops was discussed and decided in the negative
(though not unanimously), by a Conference on Questions of
Assyrian Orthography held in 1933; cf. the report by K. A.
Alaverdov, Pis'mennosf i revol'ucija, 1 (1933), 195—6.

1 KalaSev n; n. 2 Kalaiev k.
3 Kalasev T. 4 KalaSev T.
* Kalaiev always x (there is no un-aspirated x).
6 The voiced spirants become unvoiced before the stops in question, for

example, m>lJK(ti [maljasta] "hurry".
1 Cf. Jtil, lijta-ja, bijtalva as against Jat'jan in Osipov's text. Unfor-

tunately there are some misprints in Osipov's text: siirta line 4 ought to have
ft*]; cul:e line 10 ought to have [c*], cf. c'iil:i 4, c'ul 12; on die odjer hand,
p'a-hnt' line 29 ought to have [t].

3 Cf. mac'ixta Osipov, line 5. A special problem is presented by the word
baxte "woman", which keeps its /before the fem. plur. ending, bsxteti. The
conference reported by Alaverdov (pp. at. p. 193) decided, therefore, diat the /
should be regarded as radical and spelled as pronounced, bsxte; but a later
conference (Koxvt d midinxs, 5 September 1934, p. 3) ruled that the -ti in
baste should be regarded as the fem. ending and, therefore, spelled widi /,
' without regard to die pronunciation".

Downloaded from https://academic.oup.com/jss/article-abstract/6/1/1/1664513
by Hebrew University, Harman Science Library user
on 08 February 2018



STUDIES IN MODERN SYRIAC

The same conference discussed the desirability of introducing a
special sign (°j) for the voiced velar (or uvular?) fricative, for
which the Soviet orthography makes shift with x (sometimes also
h); although the majority was in favour of the special sign
(Alaverdov, op. cit. p. 195), it was never introduced. The sound in
question occurs in a number of words of foreign and OS1 origin,
for example, axa | aha "squire", daxala "cheat", otax "room",
hlaba "to vanquish" (halbbuta "victory"); suluxuta (Brsto 14) |
suluhuta (Cbrest. 1, 92) "prank"; -maxxubi "to love"; -paxra j
pahra "body" (2aJ^); pubxa "division" (JJ^oS).

Of special importance is the phenomenon of so-called "syn-
harmonism". Both the descriptive and historical aspects thereof
have been admirably dealt with by JuSmanov in his article
"Singarmorrizm urmijskogo narecija".4 Here it may be of some
interest to quote a few extracts from Marogulov's Grammar
(i3-i4):

The sounds of the Assyrian language, vowels as well as consonants,
have two modes of pronunciation: hard and soft.3.. .In most words of
the Assyrian language all the sounds have one pronunciation, either
hard or soft. If there is one hard sound in a word, all its other sounds,
from the first to the last, are likewise hard; and thus also, if there is one
soft sound in a word, all its other sounds are likewise soft. This is one of
the general laws of the Assyrian language, and is called the law of
synbarmonism.* The hard and soft pronunciation of the sounds in the
Assyrian language has a very great significance. If we pronounce a soft
word in the hard mode, it will appear ugly, outlandish, or even will
become unintelligible. There are quite a number of words whose mean-
ing depends solely on the hardness and softness of their sounds. Each
sound in the Assyrian language, except the two vowels a and;, has only
one sign for the two modes of pronunciation, i.e. for the hard as well as
for the soft pronunciation. Only the vowels a and / have two signs
each, one for the hard, and one for the soft pronunciation (a -a, i -b); in

1 The treatment of real descendants of old \ ^ may bcseen, for example, in
pblla (Z. pe'la) "radish" (&J$); narra (Z. nar'a) "axe" (J^Sa); bjna
(Z. l'i:na) "vat" (jL^S); pauujb (Z. mpalor'e) "to divide" ( i ^ 3 ) .

2 Pamjati akademika N. Ja. Marra (1864-1934) (Akad. nauk SSSR.
Institut jazyka i mySlenija imeni N. Ja. Marra) (Moscow-Leningrad, 1938),
PP- 295-3J4-

' qi§js and mskijxs. Osipov (see p. 10) uses xltjma and naqijcte, "thick"
and " thin ", exemplifying the contrast by the names themselves. He seems to
imitate the terms used in Turkic languages, in Turkey as well as in the Soviet
Union, for example, Turkish kalin—ince.

• Osipov writes ham-garmonijs—half Persian, half Russian.

8
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the Assyrian language there are almost no words in which one of these
vowels, a or / does not occur... .The hardness and softness of the
sounds is shown in writing with the help of these two vowel-letters:
a, b. If there is in a word the soft letter a or i, all its other sounds are
likewise soft; if there is in a word the hard letter b or a, all its other
sounds are likewise hard.... These letters are called pronunciation-
differentiating (parsijr&tma) letters.

Especially striking instances of this contrast have occasionally
been noticed and more or less adequately rendered or described
by most European students of NS. Noldeke, Z.DM.G.^ xxxvi
(1882), 670-1,1 describes the difference between tla (Kala§ev TJia)
"three" and tfoj (KahSev flai) "thirty" in a way which leaves
nothing to be desired. Yet a sceptic may perhaps feel some doubt
whether "synharmonism" is really so all-pervading a feature of
U. NS as is claimed by the "Assyrians" of Transcaucasia. It is,
therefore, of some importance to find independent testimony in
Oraham's Dictionary. At first sight Oraham's notation of the
pronunciation, using the ordinary alphabet with ill-defined
values, does not look promising. On closer inspection, however,
it is apparent that he has invented an ingenious method of express-
ing the contrast of front and back vowels. By using the devices of
syllable division (marked by a hyphen) and of "silent e" he is
able to distinguish between the following three pairs of vowels
(letters not followed by a hyphen occur in both open and closed
syllables):

FRONT BACK

a aa-, uC-
eu oe-, oCe-
ue-, uCe- 00

Examples (in parentheses the Soviet spelling):
pra-qa "finish" (preqa) plaa-taa "come out" (plaja)
ma-chue-khy "find" (macuxi) baa-qoo-ry "ask" (baqun.)
za-bue-ny "sell" (zabuni) shaa-doo-ry "send" (sadun>)
bar-bue-zy "scatter" (barbuzi) tur-too-my "grumble" (tarturru,)
par-pue-ry "brandish" (parpuri) pur-poo-ry (1) "snort, bleat"; (2)

"glitter" (parpun.)
map-rue-my "cause to be cut" mup-roo-my "explain"

(maprumi) (maprurni)2

1 Noldeke's observations on NS pronunciation are excellent and suffice to
disprove the myth that he was somehow constitutionally incapable of dealing
with living Oriental languages (Rosenthal 264).

2 It was already observed by Stoddard 89 that the causatives of prams
"cut" and of pannnji. "understand" are "distinguishable...only by a
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meu-ta "death" (mote) goe-raa "man, husband" (gora)
meut-va "council" (motva) tore-baa "bag" (torba)
keukh-va "star" (koxva) dole-maa "stuffed food" (dolma)
tupe-ra "tail" (tupra) toop-raa "nail" (tupra)

Speakers of other dialects than U. seem to find it difficult to
acquire the "synharmonism" of the standard language. In the
Koxvs dMadinxa, 14 July 1934, p. 4, there is an article by Osipov
"On some difficulties of the Assyrian School [apparently a
Teachers' Seminary] in Leningrad". From his experience as
teacher of methodology at that institution he mentions as the
foremost difficulty the difference between the regional dialects
of his students and the U. standard. "In Leningrad all the
students speak in the language of the highlanders In writing
they always make mistakes in the bam-garmonije (read -ji), or
write thick vowels (a, b) instead of thin ones (a, i) and vice
versa."

A serious defect of the Soviet orthography, inherited from the
missionaries, is its failure to recognize /uj/ as a distinct phoneme
from /u/; see below §11. The conference reported by Alaverdov
(op. at. p. 194) resolved unanimously to allow u and uj on equal
rights in words like nura | nujra "fire", zuzi | zujzi "money",
tura I tujra "mountain".

A peculiar problem was presented by the forms spelled
bipraqili and prijqili and their paradigms. In the Present Con-
tinuous and in the Present Perfect the unstressed vowel resulting
from the fusion of the final -a/a of the First Conjugation Infinitive
and of the Perfect Participle masc. sing, and fem. with the initial
ij- of the copula is, or used to be, [e(:)]. In the Soviet orthography
it is arbitrarily written i/b, in order to keep e (stressed) for the
possessive suffix 3rd plur., expressing the complement with
those forms. Osipov's [bradipraeva] "was running" (line 13),
[bradjareva] "was returning" (line 16), [furjit'evan] " I am tired"
(line 18), [bijtajeva] "was drinking" (line 22, var.), [bredatjevan]
"I am rejoicing" (line 27, var.) would in the Soviet orthography
be written bbcrajbva, bbdjan>va, sur^itivan, bistajiva, bixdajivan.
The spelling i/b is proper with the Second Conjugation Infinitive
and with the plur. Perfect Participle, both of which end in -i/b.
The conference reported by Alaverdov (op. at. p. 196) arrived at

slight difference in pronunciation". In addition to the contrast of back p.
front, parmujb and maprunu> have unaspirated p, while pram? (KalaJev does
not give the causative) has p'.

IO
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no unanimous conclusion: some participants were in favour of a
uniform spelling.

On the whole, the "NA" provides a fairly good practical
orthography and will be used as such in the present paper.

II. THE PHONEMES /uj/ AND /ij /

A well-known feature of NS written in Syriac characters is the
inconsistency with which the characters rbasa (waw with a point
below, = o, old [u:]) and rwaha (waw with a point above, = o,
old [o:]) are used. So far as common words and morphemes
inherited (or borrowed) from OS are concerned (for example, 2aoi
"fire"; the ending of abstract nouns IDKOL. as against 2<SoŜ
"prayer") the traditional OS spelling is usually followed; but in
the very frequent case where OS offers no guidance, the choice
between the two signs is quite arbitrary. A writer like Bedjan,
although he aims at consistency within any one of his books,
follows a different practice in each. The two letters are in fact said
to "have the same sound" at Urmi ("«in rule", Maclean), while
in the dialects of the plain of Mosul, Christian (Maclean's "AL")
as well as Jewish (Maclean's "Z."), the rwaha "preserves its
ancient value" [o:]. The problem is connected with the existence
of the groups [uj] (Urmi) and [uy, ux] (Salamas), which the mis-
sionaries considered vulgar variants of [u:] and the use of which
some of them seem to have discouraged among their native
pupils. Nevertheless, [uj], spelled *-o, is by.no means rare in
written texts (for example, in those published by Merx and by
Socin) and even in printed ones. In the Soviet orthography uj is
found fairly frequently (in some books more than in others).

There are two ways of settling the distribution of o and o on
intelligible and practicable principles:

(a) On the assumption that uj/uy, ux is merely an "un-
educated" and undesirable free variant of [u:], the simplest solu-
tion is to write o for [u:] as well as for [uj/uy, ux], and 6 for [o:].
Such is in fact Bedjan's practice in his earliest books (Jmitatio and
Manuel, ist ed.).1 This method ensures consistency, but produces
spellings which must be offensive to those who strive after agree-
ment with OS; nor will spellings like laooa iaso* (Intit. 146u),
2dsoS<r {ibid. 11, 14), with the same vowel-sign as in laoi, be
acceptable to speakers of dialects in which the vowel of the first
three words has remained [o:].

1 With the exception, however, of word final -un, which he spelled _ o - .

II
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{b) More satisfactory results would have been attained by first
examining the phonemic status of [uj/uy, ux]. This examination
would have shown that so far from being an "uneducated" free
variant of [u:], it is a separate phoneme. A comparison with such
dialects as Al. or Z., but even with Az. (spoken by the Urmi
Jews), would have revealed the all but regular correspondence of
U. Sal. [uj/uy, ux] and [u:] to Al. (etc.) and OS [u:] and [o:] respec-
tively. The practical orthographic rule for U. Sal. would then
have been to write a for spoken [uj/uy, ux], and o for spoken
[vu]. This rule would have ensured consistency as well as agree-
ment with OS spelling (though not necessarily with Barhebraeus's
rules),l and produced spellings which could be read by speakers of
all dialects in accordance with their phonology.

It is interesting to note that Maclean, in the Introduction to his
Dictionary (p. xix), states quite clearly that U. " u l " and Sal. "ugh,
iikh" (his " i i " represents u "as in full") are pronunciations of
rbasa "and similar sounds (as .=: or -=*")", not of rwaha. Since
it is hardly conceivable that Maclean should have failed to see the
practical implication of this statement, we must probably assume
that this insight came too late, when the body of the dictionary
had already been printed. Actually his distribution of rbasa and
rwaha is just as arbitrary as that of his predecessors. He has thus
missed, for example, a criterion for distinguishing the noun-
pattem U. CaCujCa ^oV^ti from the nomen agentis U. CaCu:Ca
&6\rb, and it is by sheer luck that he has, in some cases, hit
upon the correct spelling. Cf. the following example for CaCujCa
(Oraham's spellings are added for comparison):

Maclean

Gr. Diet* Oraham Fpllihi dialects
amujra "dense, thick" o d o —
barujza "dry"2 a a a —
g3rujsa"big" o o a Al. Z. garu:sa
jaqujra "heavy, slow"* o o a Al. Z. jaqu:ra

1 For example, the word for " wedding " jN^Ninn is spelled with 9 at Judges
ix. 27 (Urmi 1852) and Matt xxv. 10 (New York, 1874), but with 6 by Barhe-
braeus, Uvre des splendeurs, ed. Moberg, 233, 15 and, presumably on Bar-
hebraeus's authority, in the Mosul Pshitta (all these references are given by
Brockelmann, Lex. syr.* 231a). The modem dialects, AL xluda (Iidzbarski
478), SaL xlu^la, U. xlujla (references below, note 5, p. 14) confirm 9;
Maclean o, Oraham 6.

2 SaL birujrz(a) Duval 17, 2. ' SaL jaqujra Duv. 11, 11.

12
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Maclean

jatujma "orphan"1

qalujla "light, quick":

xarujpa "sharp"

Gr. Diet.
a o

* k d
— dJ

Oraham Fellihi dialects
0

a
0

The pattern CCo:Ca fares even worse:

glub "round"
ptuxa "flat, broad"
smuqa "red"
kuma "black"*
sura "small"»

Maclean
(Diet.) Oraham

o
o
o
o
d

Other examples for Al. (etc.) u: =
du:5a "honey" JS33
gvuda "wall"
nmna "fish"
nu:ra "fire"
*nu:ta "petrol" J i ^ j
su:se (su:sa) "horse"

tu:ma "garlic"
tuaia "straw" jisis
tu:9a "mulberry"
tu:ra "mountain"
zu:ze "money"

—
guydarni (pi.) -
nurna 12, 6
nuyra 30, 11

, nuxta 36, 1

suxsavaih (pi.)
54, 17

—

tuFna 15, 2

tuxti (pi.) 14, 9
tujra 28, 18
zufzi 13, 13'

0

d
d
a
d

Al. Z. jatu:ma
Al. qalurla
Al. Z. xaru:pa

Fellihi dialects
Al. glo:la
Z. pto:xa
Al. Z. smo:qa
Al. Z. ko:ma
Z. zo:ra«

= Sal. uy, ux; U. uj:

15,, 3;

dujsa7

gujda,8 gujdani'
nujna10

nujra11

nujja12

sujsi" (sujsa)14 (pi.)
sujsavati"

tujma16

tujna"
tujta«
tujra1'
zujzi20

1 Sal. jatujtni (plur.) Duv. 76, 16.
2 Sal. qaluyla Duv. 11, 11.
i Maclean gives this form as AL; the wrong Rwaha is the more surprising

as his source (Lidzbarski) has, of course, the correct Rbasa; U. xarujpi (plur.)
occurs Ihqjatti 39.

* Sal. ku:ma Duv. 15, 8. 5 Sal. su:ra Duv. 2, 10; 29, 8.
6 Maclean wrongly "in AL Z. also zur4 or z'ura". J

^ Soon 63, 11.
8 Socin 100, 5; Htqjttti 27; 61; Cohan 27.
• H»qj»tti 5 j ; 6 j . I0 KalaSev 187a, 34jb.
11 Merx_23; Cohan 13; 54. " " Ihqjitti 32.
>» Mecs 17; 18; 19; Socin 43, 17; 109, 11.
'• KalaSev 81b, 3%b. » Merx 7; Socin 43, 20.
16 KalaSev 233a, 380b. " Socin 77, 1.
>8 Socin 71, 22. '» Socin 106, 1.
20 Merx 14; 17; 24; Socin 15, 10; 81, 17; Cohan 60.

13
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hu:3a:ya "Jew"
su:ra:ya "Assyrian"

k0u:ta "writing"

huf daih (pi.) 82, 8
suyra 86, 16; pi.

suyraih 73, 12
ktuxta 59,4

hujdaja1

sujraja2

stu:na "pillar"
xlu:la "wedding"
tanurra "oven"
xabu:Sa "apple"

du:ka "place"
§u:la "work"
§u:qa "market"

stujna4

xlujla5

tanujra6

xabujsa7

xluyla 3, 3
tinuyra 16, 18
xabbuxSi (pi.) 14, 7

Exceptions
du:ka 85, 7 duka
Su:la 30, 15 sub
§u:qa 85, 9 but

Examples for Al. (etc.) /o:/ = Sal. U. /u(:)/

(a) -o:na, diminutive ending
?axo:na "brother"
bro:na "son"
saworna "grandfather"

Q>) Pattern CiCCo:na
xiibo:na "account"

(c) Pattern Ca(:)Co:Ca
?alo:la "street"
baso:ra "less, deficient"
kapo:ra "infidel, cruel"
na:to:ra "watchman"
^<i<t& "tearing (beast of

of prey)"
(d) All Infinitives of the Second Conjugation

mbaqorre "to ask" buquri 71, 21
mzabo:ne "to sell" zubuni 59, 16
Z. maqo:ze "to burn" muqudi 28, 21

axu:na 83, 14 axuna
bru:na 11, 6; 83, 13 bruna
savu:na 82, 19 savuna

xugbuma 27, 17; 41, 21 xizbuna*

a:lu:li (pi.) 50, 7
basu:ra 56, 16
kapu:ra 83, 17
na:tu:ri (pi.) 32, 12
parurti (pi.) 28, 19

alula
basura
ksputa
nafura
paruta

baqun>
zabuni
maqudi

The relationship of Al. (etc.) /u:/ to /o:/ and of U. Sal. /uj, uy,
ux/ to /u:/ is thus exactly parallel to that of Al. (etc.) /i:/ to /e:/;

1 Kalaiev 49a, 271b; plur. hujdaji Socin 71, 12.
2 Merx 12.
3 Socin 19, 8; 37, 7; H»qj»tti 51; Cohan 28; Osipov c't'uit'a.
• Socin 55, 12; Usqjatti 46. 5 Merx 15; Socin 97, 19; Coban 4.
6 Coban 4; 55; Osipov line 7. 7 Merx 11; 19; Socin 73, 1.
8 KalaSev 187a, 406a; Maclean, Diet. xix.
9 Maclean 107b writes rbasa, also for Al., although his source (Lidzbarski)

has rwaha. Similarly, he writes 320b AL ti/uklo:na "trust" with rba$a (and
transcribes tikluna) contrary to his source (Sachau; cf. Socin 147, 8).
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the U. Sal. correspondents of the last-named pair are in some
sources distinguished as follows:

Al. (etc.) /i:/
Duval i (word final ih)1

Osipov3 (front) ri;* (back) H, word
final also (front) ij,s ij

(front) ij; (back) BJ

AL (etc.) / « /
i (in open syllables)2

(front) i:, i: ;6 (back) I:

Soviet
Oraham
Yaure

ey
(front) i; (back) b (open syll.)
ee
I (word final i)

Examples:

AL (etc.)
Duval

Osipov
Soviet
Oraham
Yaure
(KalaSev

"beautiful'
Az. §bi:ra
Sipiri (pi.)

/apiira
sapijra
sha-pey-ra
sapi'ra

"value"
Z. ti:me
tima (38, 21

55,6)
tflma
tbjma
tey-maa
ti'ma
fibima

" see"
(Imp. sing.)

2)

BZlj
xzij
khzey
hzi'

"stone'
AL Z. ke:pa
kipa (56, 2;

75, 16)
c'i:p'a
kips
kee-pa
kipa

izii (39, 12) k'iip'a)

The difference between U. Sal. and Al. is the result of raising:
mid to high, high to fricative off-glide. '

The spelling .» (hbasa) in the usual Syriac orthography is not
necessarily evidence for the sound i/'[n\. In two important verb-
forms the model of OS has led to the spelling with hbasa,
although the sound is [i:]:

(1) The fern. Perf. Part, of root-final j verbs (First Conjugation).
Though -ij- would agree with OS and most modern dialects

(for example, Z. -i:sa, Sal. "-ita"), U. [i:] is attested by Osipov,7

1 Hbasa, -~*. Cf. DuvaL vi, vii; Noldeke, Z.D.M.G. xxxvn, 599.
1 Maclean's "first sound of long Zlama" (Gr. 8-9). The vowel-sign/alled

7.1ama pglqa (or pSuqa) at Urmi (Stoddard, Maclean Oraham) is called
Zlama qaSja at Mosul (Jeremie Makdasi, Grammairt cbaldienne [in OS] (1889),
p. 13; A. Mingana, Clef de la langue arameenne (1905), p. 8) and vice versa.

3 Osipov's stress-marks are omitted.
4 Once also ralva (elsewhere ilva) in harmony with zadunf (misprint for

za:hnm).
5 In KZIJ (the aspiration-mark preceding this form is a misprint for the

stress-mark) "see", alongside of Jtii "drink" (Soviet stij), dH "know"
(Soviet dtj).

6 In c'lht'a "standing", see next note.
7 c*li:t'a (tie, with dotted i) "standing", Jurfit'evan (no length-mark)

"I am tired", sit'a (no length-mark) "thirsty".

15
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by the Soviet spelling (i),1 and by Yaure.2 The form in -ita prob-
ably arose through tHe analogy of the Preterite, the base of which
is, in all other verb-classes of the First Conjugation, the same as
that of the fem. Perf. Part.:

priq-li : priq-te :: xzi-li (Al. xze:-le): xzi-te
This analogy is presumably responsible for the U. forms of the

fem. Perf. Part, of the Second Conjugation (including root-final j
verbs), sud&r-ta (Preterite sudbr-n.) as against (m)sudarta of the
other dialects, and it is seen unmistakably at work in certain
dialect-forms of the fem. Perf. Part, of the verb "to give": U.
juvil-ta (masc. juws, Pret. juvil-li), Z. hul-ta (masc. hi:wa, Pret.
hul-le). Cf. below §vi (8).

(2) The 2nd plur. of the "First Present".
Here again -ij-tun would agree with the probable OS prototype

. ^ y \ \ , t * (Noldeke, YJtr^gef.syr. Gr. §64; Duval, Traitidegr. syr.
§183), but the evidence of the modem dialects is divergent: Z.
and Az., in any case, have parqe:tu(:)h, and the corresponding U.
[i:] is attested by the Soviet spelling (psrqitun) and by the Rev.

• Yaure (personal communication).3 The shape of this ending is
probably influenced by that of the 2nd masc. sing., parqit; cf. the
corresponding possessive suffixes, 2nd masc. sing, -ux, plur.
-oxun.

III. THE POSSESSIVE SUFFIX 3RD SING.

One of the strangest spellings invented by the missionaries is
that of the possessive suffixes of the 3rd persons singular. Failing
unfortunately to perceive the difference between -u (masc.) and -o
(fem.) and believing that the suffix was -u in both genders, they
seem to have been reminded of OS cases like ^ojoai "his father"
alongside of ejoai "her father ". It is presumably to this supposed
analogy that we owe the spellings MOIOA^S (beta) "bis.house"
and c!o&s*s (beto) "her house", ^o* MOIO* p* (xi2juvin) " I have
seen him" and ^0*010. *-g (bixzajovin) " I am seeing her".

1 klita, sursita, sbta (Gorqij 71,10), etc.
2 kllten (= klitivan) "I am standing" 13c.
* Ipermitmyselftoquotehisownwords:"Allverbalfonnslike^oft>*tia3

ate in Urmia pronounced with a long and plain i, which, being die penult,
carries also the tone: parqftun. But the 3rd p. pL has the diphthongal i1:
pirqi1, with the tone again on the penult. The same rule applies also to the
verbs terdae J, for example, galftun "you reveal"; but we say gali1 "they
reveal".

16
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Although the true form of the feminine had been made known by
Merx, and confirmed by Socin, Noldeke (1882, after he had had an
opportunity of acquainting himself with the spoken language), and
Duval, yet Maclean remained faithful to the original American
spelling and did not so much as mention the phonetic difference. To
Bedjan belongs the merit of having at least differentiated the vowel
of the fern, form by writing it ojo— As regards the masc. form, the
letters -whj of the American spelling were to receive support from a
theory of Noldeke's (78-81), according to which the NS posses-
sive suffixes reflect those forms which the OS suffixes assume
when joined to the plural noun (ist sing, -aj, etc.). This theory is
based on undeniable facts in Babylonian Aramaic, but whether it
is true of NS, is not certain at all. In any case, in Noldeke's own
opinion the derivation suggested by him is " immediately evident"
("auf den ersten Blick klar") only so far as the 3rd person sing, is
concerned; yet it is precisely for this person that it can be shown
to be unsatisfactory. A necessary prerequisite for his theory is the
phonetic identity of the two genders, or rather the loss of a dis-
tinctive fern. form. By the discovery of the fern, -o an essential
prop is removed from under his construction, since -o cannot
possibly be derived from OS of*.—certainly not by reference to
the interchangeability of yod and waw (Maclean 19).

A rather different approach was suggested by die Az. forms
masc. -ev, fern. -av. Although Noldeke rejected a connexion
between Az. -ev, -av and U. Sal. -u, -o,11 cannot but think that
Duval was right in maintaining it (M6m. Soc. Ung. rx, 134): as
shown by the Jewish dialect of Erbil, the -v goes back to -w
(-e:w, -a:w); of these diphthongs the U. Sal. forms are the regular
contractions.2 The nature and origin of -w remains obscure; in
any case it is added, as Noldeke did not fail to see, to the old
suffixes -e (37) and -a (a-), which in U. Sal. are preserved only
after the enclitic preposition -1- and after kull-. Under such
circumstances it would certainly have been wiser to refrain from
pseudo-historical spellings.

It may occasionally be doubtful whether a final -u is or is not the
1 "Zu den Fonnen von Urmia and Salamls m. rf, £ 8 (pL ae) gehdrt dies

ev, av sicher nicht" {Z.D.M.G. xxxvn, 604).
1 It may, however, be asked why these contractions did not develop the

palatal or velar off-glides discussed in the preceding paragraph, and I must
confess that I am at a lossjipr a satisfactory answer. In SaL, at any rate, tlii«
development would have made the 3rd masc. sing, homonymous with the
2nd masc. sing. (-us).

2 If ssvii
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possessive suffix. While a phonetic spelling would not be affected
by such a doubt, a would-be historical one forces a decision for
which the necessary evidence may be wanting. Noldeke 28$
quotes from the translation of The Pi/gim's Prog-ess the phrase tib
(sic) bnga bngu (spelled *oie\aS) "(and Ignorance) he came hob-J

bling after".1 The possessive suffix with a Persian adjective used
adverbially seemed to him "auffallig" and he was inclined to
think that the -u might be a non-Syriac ending. Maclean, perhaps
influenced by Noldeke's scepticism, spells the word with an
ordinary 0 (Diet. 149 b). The spelling of the -u thus involves a
point of syntax.

NS possesses a great number of onomatopoetic names for
noises, of femine gender, probably of Kurdish origin or at least
formed on Kurdish models.2 They are formed by reduplication,
with the connecting vowel a/a.3 Such words may be used ad-
verbially, or, with the copula, predicatively, and when so used
take a possessive suffix agreeing with^the subject; whether such a
use exists in Kurdish, I do not know. The following examples
illustrate -u as well as -o (3rd fern, sing.) and -e (3rd plur.):
cikks-cik, cf. cakcuki "creak, crunch, grate", etc.

qarte rikka-cikkova Cbrest. n, 44.
cinro-cin

mazraja cinna-cinnuva "the field was silent" Marogulov 102; ana
bliglij b . . . pakarta d 1 xad&rvanan, d ijfa xamBs,-cinna-cinno " I busied
myself with. . .looking at our environment, which was soundless and
silent" Cbrest. n , 82.

ciwa-civ "ch i rp" ; Az. :rij$ Isa. x. 14 («]§DSB); cf. Kurdish "tcbiwe-
tcbiw, tcbiwte-tchiwt gazouillement" Jaba-justi 137b
Sipri civva-ciwe tivlun al ijbni " the sparrows settled chirping on the
trees" KLS 65; sipra.. .c iwa-ciwu bar seda prixli " the bird flew
chirping after the prey" Brum ddora 5 5.
1 Professor Franz Rosenthal has kindly looked up the passage in the

Library of the American Oriental Society: it runs, u Nazzan till (sic) lings
lingu (sic) bare.

2 K. Kurdoev, Grammatika kurdskogoJagika (Moscow-Leningrad, 1957),
§§204, 260.

J For example, cirrd-cir (1) "scream"; (2) "grinding" (Oraham 238b);
a>rra-cbr "squeak; sound as of wheels turning on dry axles" (Oraham, he.
tit.); mi>rra-mir " murmur, grumble" (Oraham 315b; fern. Yohannan 43 b);
mtrfa-mtrf "mumbling" (Oraham 314b); qi>rra-qi>r "croaking (of ravens)"
(KalaSev 63, 10; fern. 64, 4); qb^a-qb^ "cluck (brooding hen), cackle"
(Oraham 450a); qissa-qie "sound of falling rain" (Oraham 467b); si>rra-8br
"sound of falling or pouring water" (Oraham 525 b); tn>mma-tn>m "grum-

18
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kirra-kir "sounds made by domestic fowl"
Ktaji, ordagi, gazt / Kirra-kirre b cijmani "Hens, ducks, geese.. .in
the meadows" Cbrest. i, 29 = Wuna 39.

kissa-kif
Xa qaza xvarneta.. .kissa-ki$s.o bitajiva duz 1 gano "A whitish goose
.. .was coming hissing (Sp'a) straight towards her ('Kashtanka')"
Cbrest. 1, 7.

mirca-mirc1 "smacking of lips" (fern.) Yaure i4d
mircamlrc5-la "she is (in the act of) smacking (her lips)" (kindly
supplied by the Rev. L. Yaure).

nikka-nik, cf. naknuki "groan" (Maclean 183b); "stutter* etc."
(Oraham 337a)?
u av nikka-nikku vili paltusi go abbu "and he began to fumble.. .in
his breast-pocket" Cbrest. n, 33.

vista-vist, cf. vasvusi
Duli xa kalba, b tupru Sbjra qawa d prizla, vista-vistu u binvaxa
matrujb min go alula " Suddenly a dog, an iron pot tied to his tail,
rushed yelping and barking out of a street (lit. Lo. . .is rushing)"
Cbrest. 1, 73.
Although linga ling- obviously differs from these expressions

in not being onomatopoetic, it is build on the same pattern and its
syntactic function is the same. It would, therefore, seem that the
spelling of Noldeke's source need not be dismissed on syntactic
grounds.2

IV. THE POSSESSIVE SUFFIX 1ST PLUR. -enij

For the possessive suffix 1st plur. several dialects have alongside
of the normal -a/an, a form -enij, which seems to deserve closer
attention than it has received in the existing grammars.3 What-
ever may be true of other dialects,4 in U. at any rate -enij has a
specific meaning of its own: the possessors denoted by this suffix
bling" (Oraham 19; b); xi>ssa-xi>s ''rustling" (KalaJev 51,3). From such ex-
pressions quadriliteral verbs may be derived: Marogulov 82; for a list of
onomatopoetic quadriliterals see Maclean, Gr. 270-2.

1 Mirca-mirc or mbrca-mtrc?
a KalaJev 214a, 383a gives a word xalsa-xalsu "jostling (tolkotn'a)"

which looks relevant to the question under discussion. The Rev. L. Yaure
kindly informs me that die true form is xilsu-xilsu; the word is an invariable
noun of fern, gender: npilb zaUsu xilsu go alma u dusdislun udab." the crowd
started to press and push and they trampled upon each other". He quotes
similar formations, for example npilb drqu 4rqu go alma "sauve qui peut";
vila dlsu d£su "they started trampling each other".

1 Stoddard 25; Noldeke 79; Maclean 18.
* In Z., for example, -an and -e:ni seem to be free variants.
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are the family or the village community to which the speaker
belongs. The "exclusive" character of this plural is best seen in
the example for atrenbj quoted below, where Marieken van
Nijmegen announces to the Devil her decision to part company
with him and to return to "our, i.e. my family's, country", the
interlocutor being clearly excluded from "our".

Examples:
ahenbj "our squire" Cbrest. n, 44.
atrenbj "our country" Mots de Marie 130, 9.
betenij "our house" Sodn 25, 14; Manuel 151, 8; 227, 14; Cohan J I ;

Bnto 7; 19.
dostenij "a friend of ours" Chrest. 1, 91.
kilpattenij "our family" Cohan 8; 51; 76; Bnfo 119.1

kaltenij "our kinsman's wife" Cbrest. 1, 61.
matenij "our village" Sodn 25, 3; 87, 5; Cbrest. n, 81.
qatuntenij "our cat" Marogulov 12.
rabbjtenij "our schoolmistress" Cohan 21; 22 (but 20 rabbjta d'dijan).
svavenij "our neighbour" Cbrest. 1, 61.
svotenij "our female neighbour" Cbrest. 1, 72.
xizmenij "our kinsman" Bnfo 119.

If we read in B'urxs 66, in a militantly patriotic context, of tuc,
pulad, komur, nutenbj "our [the Soviet Union's] bronze, steel,
coal, and oil" (with -entj belonging to all four products), we are
obviously beyond the narrow and homely circle of persons and
things to which -enij was originally restricted. Still, this suffix
lends to the expression a truculent "exdusiveness" which would
not have been conveyed by the colourless -an.

V. THE TENSE-SYSTEM OF NS

Our admiration for Noldeke's grammar must not prevent us
from realizing that in the light of the material at our disposal
some of his views, not only on small matters of detail, stand in
need of thorough revision. This applies in particular to his treat-
ment of the tenses, which Rosenthal (264) has singled out for
praise: "Die Syntax zeichnete sich besonders durch eine treffliche
Herausarbeitung der Tempuslehre aus, bei der Noldeke in dem
sichtbaren Uberwiegen nur zweier Verbalbildungen die Neigung
zur Riickkehr zum semitischen Sprachcharakter erkannte."2 The

1 The original has the singular possessive: "vse mot semejstvo".
2 Noldeke does not actually speak of "Riickkehr" (which would imply

that there had been an earlier state in which NS had in fact strayed from
the "semit Sprachcharakter"). His own words are (314), "Die altsemit.
Zweitheilung zeigt sich also auch hier wieder, wenn auch in andrer Form".
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purely statistical preponderance of the forms priqli and ki pariq is
a matter of la parole and justifies no such conclusion as to their
status in la langue. Having to work on texts of uncertain
authenticity and being at that time unacquainted with the spoken
language, Noldeke was inclined to doubt the genuineness of
phrasal verb-forms which failed to conform to his notions of
linguistic efficiency and economy, conceived in terms of bulk and
complexity. Even where the genuineness of a form could not
possibly be doubted, he would criticize it on the score of " clumsi-
ness" ("plump", "ungelenk", and the like): the form qam
pariqli is " jedenfalls etwas plump " (297) j 1 the Present continuous
bipraqili, which Noldeke considers the only worthwhile addition
to the tense-system, is allowed to pass as "nicht eben weitlaufig"
(314). " Weitlaufigkeit" is, in his judgement, too high a price to
pay for any gain in semantic precision (313). Nor does he do
justice to the semantic precision achieved by NS: he lays too
much stress on the time-sphere and regards semantic differences
within each time-sphere as superfluous (" durchaus kein Gewinn"
313).2 He therefore describes as equivalent ( = ), or at least "fast
gleich" (304, last line) the forms which appear in the same line in
the table below: priqli = vili bipraqa (310), bipraqivin = ki
parqin = ki havin bipraqa (313), bipraqiva = ki pariqva = ki
haviva bipraqa (306). It must, of course, be remembered that in

1 Noldeke himself states (296; after Stoddaid 41) that the function of qam
pariqli is to supplement die Preterite priqli for the expression of the pro-
nominal complement (cases of qam pariq without 1- do, however, occur in
Socin's texts: 13,12/3; 65, 8. 18; 67,10; 100,12. 22;alsoMefx 13, 4, by the
same informant). It is true that qam pariqla (2nd Conjugation) is practically
equivalent to purqali, and qam pariqlun to purqeli [SaL purqijli, see below
§ vi (1)], but for the ist and 2nd persons the only alternative to qam pariql- is
the addition of the enclitic pronouns to the Preterite base: ist masc. sing,
purqinni, ist plur. purqaxli, etc (Noldeke 222-4). To some dialects, for
example Sal. (and Bedjan's written language) and Z., these forms are quite
unknown, and even a native grammarian (from Salamas?) finds that they are
complicated and difficult (Marogulov 72). In SaL and Z. qam pariql- is the
only, and not merely a convenient, way of expressing the pronominal com-
plement of die ist and 2nd persons; it is, therefore, indispensable.

1 Noldeke also minimi*/* me difference between die subjunctive pariq and
die indicative ki pariq, and blames Stoddard for setting up a strict and con-
sistent distinction between indicative and subjunctive forms: "ein offenbarer
Fehler" (313). Nodiing could be less justified dian this criticism. In this
respect Ndldeke's grammar dearly marks a retrogression from Stoddard's.
The instance of bajjb "wishes" alongside of ki bajjb (but in the negative
always k bajjb) can probably be accounted for by special reasons, cf. Wacker-
nagel, Vorkstmgen iber Syntax, 1, 60-1.
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1868 aspect and "Aktionsart" had not yet become commonplaces
of grammatical parlance; but chronology is not really an essential
factor: Jespersen, Noldeke's junior by twenty-four years, con-
cluded his chapter on the "Expanded Tenses", Mod. Eng. Gr. iv,
13.7 (8), with remarks in a vein rather similar to Noldeke's.
Noldeke's unconcern for system finds characteristic expression in
his nomenclature. If anything is certain it is that prijqili and
bipraqili are syntactic counterparts and ought therefore to be
made.to correspond to each other in a nomenclature using
numbers; yet Noldeke calls the former " 1 . Praeteritum" and the
latter "2. Praesens".

The tense-system of NS may be set out in the following table:

Praetectum

Praeteritum in
praetedto

Praesens

Pdcscns in
praeterito

Futurum
Futurumin
praeterito

SIMPLE TENSES
priqli
(qampariql-)

pnqvali

kipariq

kipariqva

bitpariq
bit pariqva

COMPOUND TENSES
vili

(general)
fitevi

ki ha viva

(synchtonous)
ijli

ijva

TEMPS
SURCOMPOSEV

bivajili/vijjili
(ijli vijja)

bit tevi
bit baviva

bipraqa
(Progressive)
Dynamic

prijqa
(Resultant)

Static

The Simple Tenses are so called with reference both to their
structure and to their meaning: they are tenses and nothing else.
The Compound or Phrasal Tenses have temporal as well as
aspectual and "Aktionsart" meaning. The use of any Compound
Tense involves, in the first place, the choice between two forms
which the verb-root itself can assume, namely, either the Infinitive
(preceded by bi- " in" with First Conjugation verbs) or the
Perfect Participle. These two forms express the contrast of
Dynamic v. Static, or Process v. Result. Since this contrast (1)
cuts across all Compound Tenses, (2) refers to an "objective"
quality of the "action", and (3) is expressed in the verb-root
itself, it is essentially distinct from the semantic modifications
expressed, in addition to tense, by the auxiliaries with which the
two root-forms have to be compounded in order to become
predicative expressions. The contrast between (bi-)Infinitive and
Perfect Participle belongs to the category of "Aktionsart", while
the auxiliaries take care of "aspects".

The auxiliaries are the copula and the Simple Tenses of the
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verb h-v-j "to be". In the Present Indicative the copula contrasts
with ki havi. The copula denotes either an action going on
("Present Continuous"), or a state achieved, at the moment of
speaking (synchronous Present/Perfect); ki havi expresses either
an action in progress, or a state achieved from time to time, as
occasion arises. This distinction depends upon the particle ki; if
ki is replaced by bit (future) or by zero (subjunctive) the contrast
of synchronous v. general is neutralized. The compound bit havi
plus Perfect Participle deserves special mention. As regards
form it is a "Future Perfect"; as regards mining it is for the
most part what in Hindustani grammars is called a "Past
Presumptive" or "Presumptive Perfect".

Both Simple and Compound Tenses (with the exception of the
auxiliary vili) can be put back into the past by the addition of va.
With the copula we thus obtain a tense denoting either an action
in progress ("Past continuous", "was I. .-ing"), or a state
achieved, at a stated moment in the past. Ki haviva, on the other
hand, denotes incessant, habitual, regularly repeated action
("used to . . . " ) during an indefinite period. In addition we have
the Simple Preterite of h-v-j: vili plus (bi-)Infinitive combines in-
gressive with durative meaning; when the Latter prevails, it is some-
times hard to perceive a difference from ki haviva; vili seems
to be the appropriate tense when a definite period is spoken of.

The "temps surcomposeV' (in which the auxiliary is itself in a
Compound Tense) are liable to be "seized upon with more en-
thusiasm than discretion by the makers of grammatical systems"
(T. B. W. Reid, Archivum Ungdfticum, vi, 1954, 151). I must
specify that I have no more than one example apiece for bivajili
prijqa and vijjili prijqa, and no example at all for bivajili bipraqa,
while vijjili bipraqa is adequately, though not abundantly,
attested. It corresponds approximately to the English "He has
been . . .-ing" and to the Persian mikarda ast.1

VI. NOTES ON BEDJAN'S LANGUAGE

Bedjan's intention is to write literary U., "chaldaicum, idiomatis
Urmiae Persidis" (title-page of the Imitatid), but his native dialect
is sometimes allowed to break through. To illustrate his practice,

1 I venture to believe that this tense is better described as the Perfect karda
ast modified by prefixing ml- ("Continuative Perfect", St Qair-Tisdall and
Phillott; "perfekt dlitel'nyj", Rastorgueva) than as the Imperfect mikard
made "compound" by substituting -karda ast to -kard ("Imparfait com-
post", Lazard).
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we chose eight points of verb morphology, of which four snow
Sal. giving way before the U. standard, while the other four
exhibit Sal. or at least non-U. features; the attempt to give Sal.
forms a U.-like appearance sometimes results in hybrids which
exist only on paper. There are considerable differences between
the various books, and also between the two editions of the
Manuel. But it is not possible to discern a uniform trend either
towards or away from Sal.: the former trend is exemplified by
point (8), the former as well as the latter by point (7).

(1) The plural base of the Preterite
In U. the nominal plural ending (absolute state) -ij, preserved

in Sal., is replaced by the possessive suffix 3rdplur.1 -e (spelled«-!),
presumably on the analogy of the Infinitive and the Perfect
Participle, which take the possessive suffixes to express the
complement. Cf. dviqijle Duval 50, 9 as against dvijqelun Vies
$zz, 7 "they seized them" (on Sal. -le v. U. -lun see below, point
(3)); cf. the form s,viqijbn "we left them", quoted by Noldeke
222 n. 1. In Manuel, 1st ed., 24, 4 from below Bedjan has per-
mitted himself s,urkijlux "thou hast associated them", duly cor-
rected in the 2nd ed. to surkelux (27 u).

(2) The plural of the "First Present" of verbs with last radicalj
In U. the 3rd plur. of the "First Present" of verbs with last

radical j ends in -ij, following the analogy of the other verb-
classes, while Sal. preserves the older ending -e2 (Al. -aj).3

(3)-17. -lunv. Sal. -le
After the enclitic preposition 1- U. uses a special form of the

suffix 3rd plur., -un (with the Preterite -lun expresses the actor,
with the "First Present" and the Imperative the complement,
with'it' and 'lit ' thepossessor). Sal. has-le, with the ordinary form
of the possessive suffix 3rd plur.*

1 Thus rightly Maclean 137 against Noldeke 221.
2 For example, qare (by the side of katvij) Duval 68, 20; have 22,18; xize

37,15, etc; Second Conjugation tine 12, 6; 69, 3; 85,16; rippg *8, 9; sillela
69, 2; sippevale 5 2,, 20; mizdela 79, 20, etc

J In Z. this -aj is contracted to -e, with the unfortunate effect of making the
plural fall together with the singular.

• Noldeke 81 quotes this form from his SaL texts ("Cat. und Rod."). Cf.
from Duval vile "they became" 22, 5; rupile "they threw" 33, 13, etc;
axcun dparmijle ki darele "when they cut them, they put them" 53,12, etc;
anijna ditle "those are the ones who have" 16, 21; an dlitle "those who have
not" 17, 1, etc
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(4) The verb mttiv " to put"

This verb has, in U., a curious by-form which Maclean
describes, not quite accurately,1 by saying "sometimes .a drops"
(Gr. 133), "in some parts of the verb .» is often silent" {Diet.
205 b). In KalaSev's texts and in the Soviet books forms of both
types, (a) and (b), occur side by side. Bedjan writes only the
standard forms (a), while Sal. has the (£)-forms, except in the 3rd
masc. sing, of the "First Present".

U.

"First Present"
masc. sing.
fern. sing.
plur.

Imp. sing.
plur.

Preterite
masc. base
fern, base
plur. base

Perfect Participle
masc. sing.
plur.
fern. sing, (a)

(*)
Infinitive

Nom. act.

rnattiv
matva
matvij
mattiv
matvun

muttivli
mutvali
mutveli3

mutva
mutvi
muttivta
mut(t)avta*
mattuvi

mattavta

matti

mattij
mattij
mattimun

muttili
muttali
mutteli

mutts
mutti
muttita
mutteta
mattuji

matteta

Sal. (Duval)

muttux 7, 19; 42, 21
mitta 32, 13; 60, 18
mittij 23, 2; 48, 18

muttijli 88, 7

mutteta 42, 15
mutuvis 49, 19/20;

58,11
muttuvi 74, 13
mittayl(-t-) 77, 7

In U. matti is treated throughout as a last radical j verb of the
Second Conjugation, second division; it is inflected like rappt
"to throw", the characteristic forms of which are given by

1 See however below the comments on the SaL forms.
2 I have no reference for *matt3.
i Fellihi (Z.) mutwi:le.
4 This is Bedjan's written form: Vies 32;, 14.
s The v of this form is not identical with the radical v of U. (a); it is a glide

which appears in SaL (huquvi 65, 5/6; mumfuvi 33,5; rupuvi 33, 10; tunuvi
78, 21, etc), as in U. (Stoddard 85; Maclean 105), in Second Conjugation
infinitives of verbs with root-final j . Bedjan wrote it in his earlier books -=,
but later substituted Yod.
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Noldeke 241-2: "First Present" fern.'sing, rappa {Chrest. 1, 39;
Qah dsrara 321 b, 15), but also rapja (Bedjan, Vies 35, 21), Nomen
agentis rappana {Haqjstti 119); Preterite, fern, base ruppa-li>
{Chrest. 1, 18; Kalasev 49, 3), but also rupja-lan (KLS 63, and
thus Bedjan: rupja-lb Vies 42, 11; 515, 4), plur. base ruppe-lb
(Marogulov 101; Br$t$ 106), but also rupje-lb {Chrest. 1, 42, and
thus Bedjan, Vies 65, 10); Perfect Participle, masc. sing, ruppa
(Stoddard 91; KalaSev 359b; Gorqij 83), but also rupja {Chrest. 1,
71, and thus Bedjan, Mois de Marie 378, 16), plur. ruppb {Chrest.
11, 46), but also rupjb {Chrest. 1,6 j ; 67), fern, {a) ruppbta {Hsqjatti
6j), {b) ruppeta (Bedjan, Manuel 385, 9).

In Sal., on the other hand, muttux reflects faithfully the
primitive form (cf. Fellihi mattu:), and the 3rd plur. of the "First
Present" mittij differs characteristically from rippe (28, 9;
rippeva 65, 21), cf. above under (2). The plur. base of the
Preterite, muttij-li, likewise shows that, in Sal., the transition of
m-t-v to the root-final j class is not complete. In Duval's texts
I find no example of a root-final j verb to set against muttijli;
Maclean 138 is silent about Sal., but his "K. Al. Z." form, minus
m-, is what we should expect: (from tunuvi = U. tenuji) tune-li
(cf. Al. mluray "they were begun", Rhe'tore', Gr. de la langue
soureth 143); Bedjan wrote tune-bn (_ML) in the 1st ed. of the
Manuel214,1; 370, j , and changed it to U. tunje-bn in the 2nd ed.
(2 5 7,4 from below; 45 5,13). Of the Sal. forms mittij and muttijli
it is indeed enough to say, as Maclean did ofU., that "v has
dropped"; they remain outside any regular verb-class.

(5) psrqittij v. U. parqitlij
The 1- introducing the pronominal complement after the

"First Present" is in Sal. assimilated to the t of the personal
ending (enclitic pronoun) of the 2nd sing., masc. -it, fern. -at.
Bedjan writes parqittij (broad Sal. pirqittij) as against U. parqitlij
(already noticed by Duval, J.A. 1886, 1, 374; cf. Noldeke
263 n. 3).

(6) The fem. form of the Perfect Participle, Second Conjugation
It is a peculiarity of U. for the penult radical of the fern. Perfect

Participle to have the same vowel as in the Preterite (and, in Ptaha
verbs of the Second Conjugation, in the masc. Perfect Participle).
In Sal., as in most other dialects (especially Fellihi), the penult
radical has a (mu§lamta Duval 80, 17 by the side of masc
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muslimma 79, 13; xucbanta 42, 17; buraxta 3, 14; turasta 24, 4;
mumpaltela 12, 10; puqattela 21, 20, etc.). Bedjan invariably
uses the Sal. forms.1

(7) The Imperative pi. in -mun
In standard U. the Imp. plur. has the ending -mun with root-

final j verbs of all conjugations: xzi-mun "see", qn>-mun "read",
vi-mun "be", db-mun "know", haqi-mun "tell", tas>-mun
"hide", rappb-mun "throw", maddb-mun "inform", saxsb-mun
"examine", te-mun "come", me-mun "bring", etc.

Stoddard 56-7 gives for paruqi (Second Conjugation, 1st
division) the forms parqun and parqimun, and adds: "The
second form given above, parqimun, may be used with other
verbs, but is not so common, and is now omitted in our books."
—In Haqjstti we find parqimun and paqdimun (16), mscximun
"find" (21), sabrimun "take off (a garment)" (56)—all belonging
to the same class.

In Sal. -mun is used, in addition to the root-final j verbs, with
all Second Conjugation verbs, including the causatives (Maclean
90-4); moreover, the verb "to give" has hallemux (Duval 13, 9
hallemuxlij "give me"; Noldeke 226 n. 1 quotes from "Rod."
hallimuj'lij).

In the 1st ed. of the Manuel Bedjan used the Sal. forms, but
replaced them by the U. forms in the 2nd ed.; cf. (in parentheses
the corresponding places in the 2nd ed.): gasqemun "look" 69u
(ga§qun 81, 17); bblemun "bring" 80, 10 (bblun 93, 18);
marmemun "raise" 20, 4 (marmun 22, 13); maksemun "cover"
368,14 (maksun 452,1); paltetnun "bring forth" 25 j , 19 (paltun
309, 21); qablemun "receive" 28U (qablun 32pu); arqilemun
"tarry" 2j6, 10 (arqilun 310, 16); parpilemun "beseech" 21, 20
(parpilun 24, 13); malvisemun "clothe" 255, 20 (malvisun 309,
21); manjixemun "rest" 154, 3 (manjixun 185, 3); hallemun
"give" 23, 19 (halun 26, 20). In Mots de Marie the U. forms are
used, but in Bedjan's last NS book, Vies des Saints, the Sal. forms
reappear: maxxibimun "love" 67, 13; 72, 17; makrbZbmun
"preach" 48, IJ ; k3s.kisimun "set (wild animals) to fight" 72,
20. The vowel preceding -mun is spelled -e- (»i) in the Manuel, -i-
(r) in Vies, -e- (JL) and -ij- (s-) in Mots de Marie.

An ingenious explanation of this -mun was given by JuSmanov

1 Cf. in Coban: muttetuTO 15; durbantiva 18; supeta 41; hudaitbla 47;
mudavtdla 47; fummetbva 67; mutsvta 80.
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in his article "Zagadocnoe -m- novosirijskogo imperativa".1

According to him the pair sing, qu (with loss of final -m)-plur.
qumun "rise" gave rise to an imp. plur. morpheme -mun. This
-mun was transferred to the root-final j verbs (xzij, plur. xzimun
—JuSmanov writes xzijmun)2 in replacement of the somewhat
aberrant old forms (Al. xzi:, pi. xzo:; cf. Z. x2d:, pi. xza:wu:n). As
to qablimun (JuSmanov writes qablijmun), etc., he suggests that
three factors, namely, (i) the imperative-like meaning of the
Subjunctive 2nd plur. qablitun (JuSmanov writes qablijtun), (2)
the identical shape of the stem in qablitun and in the distinctive
Second Conjugation imp. plur. psrqun (as against First Conjuga-
tion pruqun), (3) the functional insignificance of the "connect-
ing vowel" -i- ( j . -ij-) in qablitun,* made it possible for -mun
(already "metanalysed" as an imp. pi. morpheme) to be sub-
stituted to -tun. Factor (2) would explain the restriction of this
substitution to the Second Conjugation. It would, however, be
interesting to know the facts concerning stress: in qsblitun the
stress is on the penult, while qablimun, to judge by analogy,
ought to bear the stress on the first syllable.

A different explanation, though likewise based on qumun, was
suggested by Brockelmann:4 according to him -mun was not
transferred from qumun, but is actually a remnant of this very
form, which originally was added to an imp. pi. and subsequently
lost its first syllable; in the first instance this happened, "by
haplology", after root-final consonant. While qumun in itself is
likely enough as a "strengthener" of the imp. plur. (but why is

1 ]asgk i myllemt, v (193;), 93-6; this article is quoted by Rosenthal 268
n. j (his only reference to Soviet NS).

2 In Az. the vowel is really the same in the sing, as in the plur.:
xzi:-xzi:mu(:)n. Yaure, J.N.ES. xvi, 85 quotes in support of Julmanov's
explanation U. ("in careless colloquial speech") tumun "sit down" (for
example, KalaSev 67,6); this form likewise occurs in Az.: jtu:mu:n. Brockel-
mann (see note 4 below) quotes from Merx 43, 11 hajjumun (ha-?) "come
here".

3 This point does not seem essential for Julmanov's argument. The "con-
necting vowel" has at least a morphophonemic function in that it marks the
base boundary beyond which the stress cannot move towards the end of the
word when the morphemes -1- (plus suffixes) and/or va are added. While in U.
the addition of these morphemes seems to leave the length of [i:] unaffected
(cf. Socin 33,17.18. 20; 35,13.15; 93,20; 109,4), in Z. it causes the shorten-
ing of [e:] to [1], exemplifying what has been called " Kurzung dutch Tonan-
schluss": Debrunner, Idg. Forscbungen, xuv (1927), 116; cf. Jespersen, Lebrb.
d. Vbonttik, 12. 22; Mod. Big. Gr. 1, 4. 71 ("three-syllable rule").

4 In Spuler's Handbueb dtr OrientaHstik (Leiden, 1954), m, 161.
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there no trace of qu in the sing. ?), it ought to precede rather than
follow it; the order postulated by Brockelmann is, I believe,
contrary to usage.

As yet, the facts concerning the incidence and dialectal distri-
bution of-mun are very imperfectly known. It is, for example, of
some interest, though of uncertain import, that in several, if not
in all, Jewish dialects of Southern Kurdistan1 allVerbs take -mun
(gqulmun, etc.).

(8) The verb "to gve"
For a historical analysis of the U. forms see Noldeke 254V6; for

the dialect forms, Maclean 126. For our present purpose we need
only consider the Preterite and the Perfect Participle:

PRETERITE PERFECT PARTICIPLE

u.
Bedjan (a)

<*)
Sal.

Masc. base
juvil-li
jivil-li
jivil-li
hiv-li
hux-le

Fern, base
juva-li
jiva-li

—
hijva-li

—

Masc. sing.
juwa

jiwa
hijva
hijv(a)

Fern. sing.
juvilts

jivslta
hivts
huxta

The forms used by Bedjan in his earlier books (a) are those of
the ordinary U. orthography, apart from the non-U. vowel of the
penult radical in the fern. Perfect Participle, see above, point (6):
the form jivslta probably corresponds to no linguistic reality at all
and exists only on paper. The later forms (b) represent, in their
Syriac spelling, the ancestors of the Sal. forms. If hivli and hivte
are intended to be read as they are written, they are the forms
which would have resulted, if iwCV (< ipCV) had in Sal.
developed to ivCV, as in U.,2 instead of being contracted to
u:CV (prior to the shift of w to v) and undergoing the further Sal.
development to uxCV.

A characteristic feature of Bedjan's language is his discreet
use of OS words. He limits them mainly to the religious sphere,
while freely drawing upon Persian and Turkish (AzT.) for the

1 I use this opportunity to point out that J. de Morgan's " dialecte israilite
de Sihneh " {Mission scientific en Perse (Paris, 1904), v, 312-22) was recognized
as NS by F. Perles Orientalistischt Uteratunyitung (1904), pp. 483-6.

2 There is, however, some room for doubt whether U. iv#, ivCV are not,
at least originally, spelling pronunciations for uj#, ujCV, cf. Noldeke's
observations, Z.ZXAf.G. xxxvi (1882), 670.
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ordinary vocabulary.1 TKe following are some of the Turkish
words (including Arabic-Persian words with Turkish endings)
not in Maclean's Dictionary:
axtrbnda "in the end" Imit. 67, 20; Vies 146, 1; 22m; 502, 15; 541, 6

from below. Also Qah d srara 415 a, apu.
bafbbitun" completely "Imit. 213U; Manuel 1st ed. 32,14 (in the 2nd ed.

37, 7 replaced by xa b-xa); Duval 64, 10; 67, 8; KalaSev 250a (bitun
alone is common: Maclean 32a).

capaqul "robbery, raid" Viesz}j,i4 (LatrociniumEphesinum); Duval
70,1; 71,4; cf. Oraham 233 b capaqol "Forayer; one who ravages in
search of spoils, a cheater"; plur. capaqujlb Coban 39 ("we guarded
the sheep from wolves, from c, from the falling of huge rocks":
"raids" or "raiders"?). On the word, cf. Bang, Vom Kokturk. ?um
Osm. 2/3 {Abb. Berl. Akad. 1919 ,^ . 5), 59, where the NS form could
have provisionally filled a gap in the evidence,

daldalambs vaja "to seek shelter" Vies 456, 12; 638, 8; KalaSev 262b
daldalambs vatta "to give shelter", Ha1Ha1anrm.s vets "to seek
shelter". Maclean 66a has dalda.

naqapbldan2 "unexpectedly, suddenly" Vies 562, 11; A2. TĴ PJJi
[naqafilda:n] Mai. iii. 1; Job ix. 23; Ecd. ix. 12. For the illogical na-
cf. KalaSev 107b, 342 a naqapu/bl; for the ablative, Soviet AzT.
(Hysejnov) qafildan.

qb jt (6wJb) " few and far between " Manuel 21 o u (opp. pbrja " plentiful");
Qth dsrara 541b* 5 from below; Duval: qit 17, 16; "qjtuva" 17, 7
("manque"), "qjtu:va(t-)" 16, 15 ("defaut").

talasug "quick" Vies 503,17; -uta ibid. 309,1; common in Az. (MO^O);
Azt. tabsik.

tazadan"anew"I«//. 16;, 4 from below; Manuel my, 15; 334,6; 484,9;
487, 12; Duval 11,4; 81,12; Kalasev 376a; cf. tnin tazadan (sic)Qph
dsrara 243 a, 4 from below; 300a, 4.

tazalamis vada "to renew" Imit. 212,9; Manuel54, 2; MotsdeMarie 270,
8; Vies 105, j ; 155, 19; Kalasev 376a tazalatmis vatta (tazahnmis
veta "to renew oneself")J
• Bedjan also uses an Armenian word which I have not read elsewhere:

xipart "arrogant", Arm. hpart: Manuel 432, 7; -uta ibid. 197, 6; 433, 12;
Mots de Marie 87,1 .

2 For the disharmonious vowels I rely on KalaJev. Persian nS-FSfil
("modern colloquial and vulgar": PhUlott, Colloquial English-Persian
Dictionary s.v. Suddenly; Higher Pers. Grammar 166).

3 Kalasev is always careful to provide the Turkish verbs with die appro-
priate suffixes of the deverbal verb-stems. This is a peculiarity of his, which
does not seem to be confirmed by actual usage. So far as I can see, NS is
invariably content with the basic verb-stem, the distinction between intransi-
tive-reflexive-passive and transitive-causative (factitive) being taken care of
by the Syriac auxiliaries vsja "to be" and vads "to make" respectively. To
take Stoddard's (126} example of "the Turkish perfect participle.. .dragged

3°
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This lack of purism, especially in respect of Turkish,1 seems to
have displeased some members of the educated younger genera-
tion. Their criticism is reported and refuted by a young Chaldean
living in Paris, a former pupil of the Lazarists, Jacques Babakhan
(Mirza Jaqu bar Babaxan),2 in Revue de FOrient cbritien, rv (1899),
439 n. 1. A few extracts may be of interest:

Nul mieux que M. Bedjan n'est a meme d'enrichir son style de termes
syriaques et d'en exdure tout ce qui sent l'elfeient Stranger: . . .en
recourant au turc, il a montre qu'i] a admirablement compris sa mission
de pretre, qui consiste avant tout a faire mieux comprendre les principes
enseignds... .Supposez un moment qu'au lieu de parler au peuple la
vraie langue populaire, M. Bedjan, jetant par-dessus bord son vieux
jargon syro-turc, si tant est que la langue de notre savant compatriote
merite pareille injure, s'attaquat a la langue savante ou a la terminologie
scolasdque, quel eut it& piadquement le resultat d'une pareille mdthode ?
Nul, puisque personne n'y eut rien compris; seulement au lieu d'etre
blame" par une douzaine de jeunes pr&endeux, notre auteur eut 6te alors
denigre, voire meme exe'cre', par la population des trois districts re"unis:
de Salmas, d'Ourmiah et de Souldouze.

VII. PECULIARITIES OF SOVIET NS

It would need a native speaker of NS to detect finer points of
usage in which Soviet NS may possibly deviate from the U.
standard. An outsider must necessarily content himself with
tangible features. Of such I have noticed no more than two.

bodily into a Syriac sentence", incimis vili "he became injured" (for example,
Merx 32; Imit. 55, 16; Bedjan even derives an abstract substantive from
incimi$: incimiĵ uta Imit. 126, 3), the replacement of vili by vidli suffices to
change the meaning to " he injured (him) ". This is stated by Yohannan 44-5,
and confirmed, for example, by incimif la vidla qa Petrovi "(the Secret
Police) did not hurt the Petrovs " Htqjitti 15; KalaSev 293 a, on the contrary,
gives incitmis vgtta alongside of incijmis veto. His aspaplanmbs vets "to
arm oneself" and aspaplandtrmis vatta "to arm" (244a) is at variance with
gane aspablambs vijdova "they had armed themselves" Cohan 70.

1 Bedjan's freedom from linguistic Turkophobia is further evinced by the,
fact that he has included in the Manuel 601-5 six hymns in Azeri Turkish. He
prefaces them with the curious footnote," Perhaps some of these hymns were
composed by those Mongols [Tatars] who became Christi"""- See Barhe-
braeus's Chronicle"; at any rate this note seems to suggest that the hymns are
not Bedjan's own work.

2 He was employed as an assistant by Mgr R. Graffin, the editor of the
Patrologa Syriaca and co-editor of the Patrokgia Orientalis. Some articles by
Babakhan may be found in xheQtb dfrara: 237a-238a (a letter on his success
in Paris, especially his being made Officier d'academie); Z9ja-297b (on
meteors).
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(1) Tbe Infinitive of "to give"
Alongside of the normal Infinitive Java (cf. Z. jha:wa), the Soviet

books also use javuli, which I have not read in other sources.
This form goes merely one step beyond the standard form of the
noun of action javalte (contrast Z. jho:ta), which exhibits the
characteristic pattern of the Second Conjugation.

(2) tbe Infinitive of " to bring"
While the Infinitive of "to give" has assumed the Second

Conjugation pattern, the opposite process has taken place with
the verb "to bring": alongside of the primitive form mavi we
find mava (thus also Oraham 288 a). The -v- of mavi represents
the last trace of [u:] plus the glide v (see above, note 5, p. 2j):
*mau:vi (cf. Fellihi me:6o:ye, ma0o:ye). The characteristic
Second Conjugation pattern CaCu:Ci was thus altered beyond
recognition; mava is an assimilation to the First Conjugation
pattern CCa:Ca.

In the field of lexical phraseology we meet caiques from Russian,
which will hardly be intelligible outside Russia. Thus, msrute
mateta, which can only be understood as something like "rural
ownership", means "agriculture", sel'skoexoz'ajstvo. Saprajuta
saj jareta does not mean "painters' literature" but "belles-lettres ",
xudozestvennaja literatura, lit. "artistic literature": xudoznik
means "artist" in general and "painter" in particular, but sajjara
can only mean " painter ". Such caiques are the ineluctable fate of
all diaspora NS.
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